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Abstract. The translation of scientific medical texts is an essential component of medical education,
as it enriches students’ medical terminology and provides new information for future professional
use. This article examined the translation of medical literature by medical students during their
studies and the challenges encountered when working with scientific sources. The study aimed to
analyse current issues faced by students in translating, adapting, and utilising medical literature
and to provide recommendations for addressing these difficulties. The findings indicated that
the translation process is fraught with challenges, particularly due to the complexity of medical
terminology, the presence of Greek and Latin roots, the use of calques and Anglicisms, and the lack
of direct equivalents in the target language. These factors contribute to inaccurate or imprecise
translations, which may lead to misinformation when applied in professional practice. Additionally,
linguistic and cultural barriers further complicate the translation process. The article also explored
key strategies for addressing each of the identified challenges, aiming to facilitate junior medical
students’ work with scientific medical texts. Methods that yield the best results in language
learning and help enhance communication skills were proposed, including engagement with
native speakers, regular use of dictionaries and encyclopaedias, and practical translation exercises
to develop additional skills. The identification of common errors and difficulties encountered by
students will contribute to improving the learning process and enhancing the quality of medical
text translations. The findings may be of value to educators in medical institutions as well as
professionals involved in the translation of medical literature
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Challenges in translating medical literature...

Introduction

The 21t century is marked by rapid advance-
ments in medicine, which leads to a constant
exchange of information, knowledge and experi-
ence between doctors and scientists. As English
is a key international language of science, many
scientific and practical discoveries are published
in English. Therefore, there’s a need to learn
English or improve existing English skills to a
level that allows for understanding and adapt-
ing medical terms and concepts into Ukrainian.
Lecturers at language departments of Ukrainian
medical universities face the important task of
helping students learn foreign languages, espe-
cially given the constant changes and rapid de-
velopment of medicine in other countries. One
effective way to gain new knowledge is through
the translation of medical literature. Lecturers
select materials that suit the students’ level,
university requirements, and future special-
isations. However, the translation of medical
texts, particularly for junior medical students,
can present challenges due to a range of com-
plex factors, including the intricacy of terminol-
ogy, lexical specificity, and language barriers.

For many years, researchers have examined
the key challenges associated with translating
scientific literature and have developed meth-
ods to address these issues, aiming to minimise
difficulties for future generations of scholars
(Panov & Zapara, 2022). Among the difficulties
encountered in translation are lexical challeng-
es, such as synonymy, abbreviations, acronyms,
and eponymy, as well as syntactic complexities.
A lack of precise equivalents between languag-
es, intercultural factors, and insufficient aware-
ness of terminology, its origins, or possible
translations are also recognised as major issues.

As noted by I. Agung (2021), medical ter-
minology possesses distinct characteristics,
including Latin and Greek roots, eponyms, ac-
ronyms, compounding, affixation, and the phe-
nomenon of doublets, all of which complicate
the translation process. The primary trans-
lation strategies identified in the study were
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borrowing and literal translation. Based on
these findings, the author concludes that med-
ical term translation tends to be source-lan-
guage-oriented. T. Ismayilli (2024) highlights
that medical text translation is a highly spe-
cialised field requiring not only linguistic pro-
ficiency but also an in-depth understanding of
medical terminology and context. According to
the author, errors in medical translation can
have serious consequences for patients and
global healthcare, making high-quality medical
translation essential for effective communica-
tion and patient safety. Achieving high trans-
lation quality requires collaboration between
translators and medical professionals, contin-
uous training, the use of specialised resources,
and a rigorous review process.

R. Noll et al. (2023) in their research ex-
plore the main challenges of translating medi-
cal terms, particularly the difficulty of ensuring
accurate and consistent information transfer
across language barriers. Since much standard
medical terminology is only available in Eng-
lish, this creates problems for international
research and automated processing of medi-
cal data. According to the authors, automated
translation, particularly Natural Language Pro-
cessing (NLP) and Machine Translation (MT)
methods is seen as a potential tool to address
this issue. The study found that English is the
most common source language for medical
term translations (55.9%), and Google Trans-
late is the most frequently used translation tool
(36.4%). According to R. Kasperé et al. (2023),
while machine translation is increasingly used
in the medical field, it is not yet fully reliable
and requires careful editing. Research shows
that while the accuracy of terminology trans-
lation and the adequacy of longer segments
can be acceptable for non-professional use, the
quality and readability of machine translation
are often poor. Therefore, while machine trans-
lation can be a useful tool, it cannot be relied
upon as the sole source. Medical translation is




complicated not only by terminology problems
butalsobythevarietyofgenresand typesoftexts.

J. Buysschaert (2021) argues that the great-
est challenge in medical translation is the vast
amount of medical terminology. Finding accu-
rate equivalents for technical terms is a prima-
ry task for translators, complicated by termino-
logical variability, homonymy, polysemy, false
friend, and the use of abbreviations. Although
efforts have been made to standardise terminol-
ogy, they often result in competing standards.
Terminological variation can be functional, as
medical communication occurs in diverse con-
texts, requiring different terminological solu-
tions (AlAsbahy & Shamsi, 2023). This study
aimed to identify the difficulties faced by junior
medical students when reading and translating
scientific literature and to explore solutions to
these challenges through classroom activities
and independent study.

Materials and Methods

The study utilised a range of medical texts cov-
ering various fields of medicine and levels of
complexity. It involved the analysis of educa-
tional texts as well as authentic English-lan-
guage materials designed for junior medical
students. These texts were used to identify
common errors made by students in the early
stages of learning medical translation. Addi-
tionally, specialised literature, including sci-
entific articles, monographs, and other profes-
sional texts related to anatomy, pharmacology,
and clinical practice, was analysed. These ma-
terials were examined to explore the challeng-
es of translating medical terminology and the
complex grammatical structures characteristic
of scientific writing. For comparative analysis,
Ukrainian translations of medical texts pro-
duced by professional translators or medical
specialists were used as benchmarks. These
reference texts allowed for the evaluation of
student translations and the identification of
discrepancies in the interpretation of medical
terms and phrases.
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The study was conducted in several stag-
es. In the first stage, an analysis of student
translations was carried out. The students’
work was examined to identify common errors,
particularly lexical, grammatical, and stylistic
mistakes. Special attention was given to er-
rors arising from misunderstandings of medi-
cal terminology and context. The second stage
involved a comparative analysis of texts. Stu-
dent translations were compared with authen-
tic Ukrainian texts and existing translations
of medical literature. This made it possible
to assess the quality of student work, identi-
fy discrepancies in translation, and determine
factors influencing the success of translation
activities. In the third stage, a contextual anal-
ysis was conducted. Medical terms and phrases
that posed difficulties for students were exam-
ined within the context of specific texts. This
helped to clarify their precise meaning and us-
age in medical literature. In the final stage, the
collected data were systematised and summa-
rised to identify patterns in student errors and
formulate recommendations for improving the
quality of medical translation.

The study employed a range of methods.
Comparative analysis was used to contrast
student translations with original texts and
existing translations to identify errors and in-
consistencies. Contextual analysis facilitated
the examination of medical terms and phrases
within their specific contexts, ensuring an accu-
rate understanding of their meaning and usage.
Statistical analysis enabled the quantitative
processing of data to identify the most common
errors and patterns in students’ translation ac-
tivities. The research database included medi-
cal articles in English and Ukrainian, textbooks
and manuals, master’s theses on linguistics and
medical terminology, as well as scientific article
databases such as PubMed, Scopus, and Web of
Science. The methods and materials employed
allowed for a comprehensive investigation into
the challenges of medical literature translation
by medical students and the development of
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practical recommendations for improving their
translation skills.

Results and Discussion

The complexity of medical terminology
and the use of Latin and Greek roots
Researchers conclude that medical students
encounter two primary categories of challeng-
es when translating scientific texts: lexical and
syntactic translation difficulties, and issues
related to intercultural communication (Be-
lyaeva, 2014). Among lexical challenges, diffi-
culties associated with Latin and Greek roots,
calques and Anglicisms, as well as lexical and
syntactic peculiarities of medical texts, can be
identified. Many English medical terms lack
direct equivalents in Ukrainian, leading to the
need for approximate translations (Liu, 2013;
Sydoruk, 2016). This presents a critical issue, as
alternative translations do not always convey
the precise meaning of medical terms. A. Age-
icheva & I. Rozhenko (2019) highlight that
“the corpus of Greek and Latin terminology is
still the base of the contemporary medical lan-
guage, which also uses new eponyms, acronyms
and trade names”. According to L. McMor-
row (1998), contemporary medical language
frequently employs derivatives of Greek and
Latin words “with no concern for etymological
purity”. T. Turmezei (2012), in an analysis of
medical terminology, found that 89% of English
medical terms have classical roots, with 65%
derived from Latin and 24% from Greek. M. Bu-
jalkova (2018) concludes that without a solid
understanding of medical Latin, students may
struggle to successfully complete their studies.

S. Radetska & K. Turyanytsia (2017) note
that most medical terms are international, as
Greek and Latin terms form the basis of med-
ical terminology in almost all European lan-
guages. The creation of terms from classical
term elements has led to medical terms having
a high degree of motivation and being seman-
tically transparent. However, they also point
out that translating medical literature is one of
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the most complex and responsible tasks, mak-
ing it incredibly difficult. Medical texts contain
many Latin names, abbreviations, and, given
the rapid development of medicine, new words
and terms appear almost daily, unlike the ap-
pearance of new dictionaries containing these
terms. Yu. Vokhmina (2023) notes that the
entire body of medical terms, along with the
terms of related sciences (biology, chemistry,
physics, microbiology, radiology, genetics, psy-
chology, technology, etc.) used by doctors, is a
large macrosystem numbering several hundred
thousand names, including synonyms and drug
names. The components of this macrosystem,
the sets of terms from individual sciences and
fields of knowledge, form private microsystems
of terms. Each term is an element of a specif-
ic microterm system (anatomical, therapeutic,
obstetric, endocrinological, haematological,
etc.). Each term occupies a specific place in the
microsystem and is in fixed generic or other re-
lationships with other terms in that microsys-
tem. At the same time, terms from different
microsystems form certain structures of con-
nections with each other at the macrosystem
level. These structures reflect the dual trend of
scientific progress: the differentiation of medi-
cal sciences, on the one hand, and their integra-
tion, on the other.

For example, terms related to biological
processes, anatomy, pharmacology, physiolo-
gy, pathology, and clinical practice each have
their own specific wording. These terms require
a special approach when translating, with at-
tention to both vocabulary and meaning (Kus-
smaul, 1995). Translating such terms requires
additional research, and clarification of am-
biguous words using dictionaries, collections
of materials, and other supplementary sourc-
es, which may have several translation options
depending on the specialty. O. Kochergina &
A. Sukhova (2017) note that special attention
should be paid to abbreviations and acronyms,
as they often have both medical and non-med-
ical meanings, which can lead to translation




errors. A. Ionov (2024) in his research also notes
that when translating medical abbreviations,
errors occur when the same abbreviation can
have several medical meanings, which differ
only depending on the context in which the
abbreviation is used. E. Mareckovd & L. Cer-
veny (2002) emphasise that medical students
must learn what special words mean, how they
are used, and how they are pronounced.

To address this issue, T. van Dijk &
W. Kintch (1983) suggest various exercises,
such as identifying sounds and letters, and de-
termining the structure of words, which allows
for making inferences. M. Lewis (1996) propos-
es distinguishing between four types of lexical
units: word, phrase, expression, and sentence.
He suggests exercises involving the selection
of synonymous meanings, gap-filling exercises,
word formation activities, and more. M. Bujalk-
ova (2018) recommends that students, during
independent study, systematically organise and
record new vocabulary, grouping it by themes,
translation, and definitions of terms, the pres-
ence of antonyms, verb forms, and so on. Thus,
it can be concluded that to successfully master
the vocabulary of Latin and Greek origin, re-
searchers advise students to work with a variety
of resources and not neglect the study and sys-
tematisation of medical vocabulary, which will
help avoid errors during translation.

The use of transformations. The specifics
of medical vocabulary and syntax

R. Kuliev (2024) notes that the translation of
contemporary English-language medical liter-
ature into Ukrainian is accompanied by struc-
tural and semantic changes, which involve
lexical, grammatical, and cultural adjustments.
These changes present challenges for Ukrain-
ian native speakers, leading to the need for
the adaptation of terms and their alignment
with the linguistic norms of the Ukrainian lan-
guage. The scholar highlights that among the
adaptation techniques, one can distinguish the
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creation of new terms, descriptive translation,
and calquing. Calquing is one of the techniques
most frequently employed by students when
translating medical scientific texts. Another
technique is the use of Anglicisms. Howev-
er, this can lead to incorrect usage of terms in
Ukrainian, resulting in the loss of the term’s
meaning and the boundaries of its application
in medical scientific language. For instance,
the English term “patient care” is often trans-
lated as “marienTcpka momomora” (patient’s
assistance), which is not entirely accurate, as it
would be more appropriate in Ukrainian to use
“momomora mauieHTaM” (assistance to patients)
or “momsiy 3a mauieHtamu” (care for patients).
O. Mukhanova et al. (2022) suggest that
the translation of texts should begin with lex-
ical transformations — transcoding, the essence
of which lies in conveying the sound form of a
word from the original language using the al-
phabet of the target language. Regarding calqu-
ing or literal translation, the researchers note
that this method can be applied when trans-
lating complex words. N. Varga et al. (2023),
in their study, identify six types of transforma-
tion: transcription (recording according to the
letters and sounds), transliteration (recording
a foreign word using the alphabet of the tar-
get language), calquing (creating new words
by borrowing word formation from the original
language), descriptive translation (translation
through a lexicalised phrase), approximate
translation (selecting the closest equivalent),
and transplantation (transferring words into
the translation text for authenticity). When
translating medical terminology, it is crucial
to preserve the meaning of each term, as any
mistake in the interpretation or explanation of
a term may lead to errors in treatment or the
application of new treatment methods. Thus,
the lecture’s task is not only to prepare a text
for translation practice but also to create a
context that provides additional information
if necessary, directing students to comprehend
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the scientific material from each medical topic
in the syllabus. In light of this, it is important to
consider the linguistic traditions and context in
which these terms are used in both English and
Ukrainian medical practices when translating,
as this will help avoid misunderstandings when
applying the term in a new terminology system.

Medical literature contains complex syn-
tactic structures, which complicate transla-
tion for students in the early stages of their
studies. The vocabulary in such texts can be
highly specialised, making comprehension dif-
ficult for those just beginning to study medi-
cine. This specificity necessitates changes in
grammatical structure during the translation
of terms (MunozMiquel et al., 2018; Roman-
chenko, 2023). For example, grammatical re-
placements are used, such as lung disorder —
3axBopioBaHHs jereHb (disorder of the lungs),
bladder outlet obstruction - HempoximHicTb
BUXiTHOTO OTBOPY CEYOBOTO Mixypa (obstruc-
tion of the bladder outlet), blood test — aHami3
KpoBi (test of blood). First-year students often
have a limited vocabulary, which can lead to in-
accurate translations or misinterpretations of

certain phrases. Furthermore, the presence of
numerous specialised expressions creates addi-
tional challenges for understanding and correct
translation, as the same expressions may have
different meanings in general language and the
specialised context (Herasimova, 2016).

The presence of abbreviations in medical
texts is a particular challenge. H. Yencheva &
T. Semyhinivska (2021) explain the appearance
of these terms as a trend towards linguistic
economy and the tendency of the English lan-
guage towards monosyllabism, as well as the
need to name new phenomena and realities of
objective reality. Abbreviations are divided ac-
cording to the number of letters — from one- to
six-letter abbreviations. Translating these units
poses a particular problem for junior students,
as ambiguous abbreviations of medical and
non-medical use are often encountered. In ad-
dition, some abbreviations are understandable
to medical professionals of specific specialities,
leading to confusion during translation. For ex-
ample, Table 1 shows several English abbrevia-
tions that have different meanings in medical
and non-medical contexts.

Table 1. Examples of English abbreviations
with different meanings in medical and non-medical contexts

AD CT BP PE HR ICU v
Alzhelmer s| Computed Blood Pulmopary Heart Rate Intensw.e Care Intravenous
Disease Tomography | Pressure Embolism Unit
Anno . . Bone Physical Hormone . . .
Domini Cardiotonic Pathology | Education | Replacement IntraCranial Unit In Vitro
Average Cervical Basal Hyperreflexia Comgilltjenrirclzltions Invasive
deviation Thrush Prolactin yp Unit Ventilation
Chronic Benign Hepatic International Intravenous
Tonsillitis Prostate Resection Cricket Union | Immunoglobulin
Cytotoxic Business Human Ischemic
T-cells Plan Rabies Vasculitis
Human
Resources
High
Resolution
Heat
Resistant

Source: author’s development
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Researchers recommend translating abbre-
viations using several methods: by providing
the full form of the word with an explanation in
parentheses, if the abbreviation occurs multiple
times; by describing it if there is no equivalent
in the target language; by direct borrowing with
transference, transcoding, or creating a new
Ukrainian abbreviation.

Cultural differences, contextual adaptation,
and language barriers

Every text written in a scientific environment
has a specific cultural code. Therefore, medical
texts written in an English-speaking environ-
ment often reflect the specifics of a particular
country’s medical system, which may not be
entirely clear to medical students from other
countries (Ersland, 2014; Montalt et al., 2018).
For example, treatment methods, diagnosis, or
patient approaches may differ from practices
accepted in Ukraine. Such differences require
not only translation but also context adap-
tation. In such cases, students need to have
knowledge not only of medical terminology
but also of the cultural and practical aspects
of the language from which the translation is
being made. D. Nazarchuk (2023) believes that
when working with texts, it is necessary to de-
termine the content, analyse and comprehend
the text, create associative links, and select the
information necessary for the student. A. Mar-
lova (2015a; 2015b) notes that before reading
the text, the lecture should explain the reasons
for reading the text, provide information, and
explain the lexical and grammatical difficulties
that students may encounter.

S. Tregub (2023) divides the process of
working with a text into three stages: pre-tex-
tual, textual, and post-textual. According to
the researcher, the pre-textual stage involves
exercises aimed at clarifying linguistic units
and mastering structural material (such as
word grouping, filling in gaps, etc.). The textual
stage is characterised by the use of techniques
for acquiring information (such as exercises on
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constructing sentences from keywords, cre-
ating expressions, etc.). The posttextual stage
allows for a deeper understanding of the text’s
subject. These methods enable students not
only to translate the text but also to gain new
insights into the country of origin and enrich
their vocabulary.

For students of medical faculties in jun-
ior courses, one of the biggest challenges is
insufficient command of English at the lev-
el required to understand medical scientific
texts (Karwacka, 2015). This leads to errors in
translation, misinterpretation of terms, or even
distortion of meaning. This issue can be ad-
dressed with the help of a large number of on-
line resources that students can use to improve
their translation skills. N. Venhrynovych (2024)
recommends educational platforms such as
“Coursera” and “EdX” (“Medical Terminology”,
“Clinical Terminology for International and
U.S. Students”, “Anatomy & Physiology”); and
online resources such as “MedlinePlus”, “Mer-
riamWebster Medical Dictionary”, “Stedman’s
Online”, “Taber’s Medical Dictionary”, “Open-
MD Medical Dictionary”, “Dorland’s Medical
Dictionary Online”. These resources can help
students master, improve, and develop medical
knowledge, skills, and abilities.

Addressing challenges

in translating medical texts

All the issues that need to be addressed aim to
help students overcome difficulties in translat-
ing medical literature. This, in turn, will help
influence the positive dynamics of the develop-
ment of language and professional skills of jun-
ior students, allowing them to master modern
information to improve their future profession-
al qualities. The lecture in this environment is
the driving force that forces them to fight the
problems posed, as well as an assistant who
can suggest the stages of solving each specific
problem. To improve translation skills, first of
all, the student’s attention should be drawn to
the use of medical dictionaries, encyclopaedias,
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and various online resources, such as Coursera,
etc., since this makes it possible to enrich the
lexical stock of students in general, will help
clarify each specific term and its usage options
(this is especially true of abbreviations, since, as
already mentioned, the same abbreviation can
have several meanings in medicine, depending
on the speciality), the origin and specificity of
each term, which, in turn, will lead to memo-
rising the roots and, in the future, will help to
quickly understand each subsequent term in
the medical term system.

Introducing practical sessions on translat-
ing medical texts will help students improve
their skills, provided that specific terms are
discussed and the context is analysed. To make
this stage of learning effective, it is advisable
to start with popular science medical litera-
ture and scientific articles, depending on the
students’ level of knowledge, and progress to
specialised scientific articles and monographs
on selected topics from journals indexed in
the SCOPUS and WoS databases. However, it is
important to note that some articles in medi-
cal popular science literature may sometimes
contain unverified data or, more problemati-
cally, falsify research findings or even deceive
readers. Thus, the lecture’s task is not only to
select appropriate material but also to verify its
credibility and quality to avoid misunderstand-
ings. This can be achieved in several ways: by
researching the study in journals indexed in
Scopus and WoS; using Al as an assistant in
finding articles that confirm or refute the re-
search published in each specific article; and
consulting with specialists.

An additional tool that can improve stu-
dents’ skills in translating scientific medical lit-
erature is engaging with native English-speak-
ing students. This can include exchange
lecturers working at the departments, as well
as foreign students studying at medical insti-
tutions of higher education. Communication
plays a key role in familiarising students with
the culture of speech, enriches vocabulary,
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and provides practical speaking skills, which,
in turn, help in further translation practice, as
they give an understanding of living language,
which can be used in printed materials (for ex-
ample, abbreviated names of instruments or
equipment). This tool makes it possible not
only to improve their knowledge of English
and medical culture but also to helps foreign
students improve their skills in learning the
Ukrainian language, which will lead to positive
dynamics in intercultural communication. Such
classes also help students adapt medical texts
to the Ukrainian context. This can be especially
observed during classes in mixed groups, where
after reading and analysing the text, each side
explains the features according to their expe-
rience and knowledge. Thus, the adaptation
of the text to the Ukrainian language is much
easier and allows for identifying differences be-
tween foreign and Ukrainian medicine.

Conclusions
The process of translating medical texts is a
complex and multifaceted task that requires a
high level of specialised knowledge. The prob-
lems identified in the study, which medical
students face, confirm that the main difficul-
ties are lexical, syntactic and intercultural bar-
riers that complicate the accurate and correct
translation of medical terms during the read-
ing and translation of scientific literature. Im-
portant aspects that need improvement are the
understanding of Latin and Greek terminology,
the correct use of abbreviations, as they are
the most common cause of confusion when
translating scientific literature and when used
in professional activities, as well as the adap-
tation of medical texts to the linguistic norms
of the Ukrainian language. However, despite all
the challenges, modern translation methods,
in particular, the use of contextual analysis and
transformations, allow for significant improve-
ment in the accuracy and adequacy of medical
text translation. The role of lectures is also im-
portant, they should not only teach students




the technique of translation but also promote
the development of their critical thinking in
solving language problems, which, in the fu-
ture, makes it possible both to improve the ed-
ucational process and to help future doctors in
their professional activities.

Further research could focus on improving
methods for teaching medical text translation,
including developing specialised programs to
train students in solving lexical and grammat-
ical problems. An important direction is also
the use of existing universal dictionaries and
reference books and the creation of new ones
that would contain the most common medi-
cal terms and their translation options. Since
medical science is constantly evolving, it is also
necessary to analyse new terms that appear in
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medical practice and propose adequate meth-
ods for their translation for students. Thus,
further research in this area can contribute to
improving the quality of medical translation,
which, in turn, will ensure a high level of pro-
fessional training for future medical specialists
and increase the effectiveness of communica-
tion in the international scientific community.
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AHoTauis. [Tepexia HayKOBUX TEKCTIiB 3 MEIULIVIHY € BAXK/IMBYM Ta HEBiJl € MHMM €TarioM HaBUaHHSI
CTYIEHTiBMeAVYHMX BUIIIB,0CKI/IbKM A€ MOSKINBICTh 36araTU TV MEIMYHMIA TEPMiHOMTOTiUHMI1 3aT1aC
Ta OTPMMAaTU HOBY iHOpMaILito /1Sl TOAATBIIOT0 BUKOPUCTAHHS Y ITpodeciitHiit missibHOCTI. CTaTTs
MPUCBsIUEHA MUTAHHIO ITepeK/Iagy MeqMUHOi IiTepaTypu CTy[leHTaMM-Me KaMu I yac HaBYaHHS
Y BUIII Ta rpo6iemMaM, 3 IKMMM CTUKAIOTbCSI CTYIEHTHM IIif] YaC OIMpalllOBaHHS HAyKOBUX JIKepel.
MeToto goctiaskeHHsT 6y/10 TTpoaHaTi3yBaTH CydacHi Ipobiemu, siKi MOCTAIOTh Mepe[ CTyIeHTaMu
ITiJ] yac repeksaay, agarnTailii Ta BUKOPUCTaHHS HAyKOBOI IiTepaTypy MeOUYHOTO CIIPSIMYBaHHS, Ta
HaJaTy peKoMeHAalii s ix BupileHHs. BcTaHOB/IEHO, 1110 TTPOLIeC MepeKIamy CympOBOIKYETCS
YMCIEHHMMM TPYOHOIAMM, 30KpeMa yepe3 CKJIaIHiCTh MeIVUYHNX TEPMiHiB; HASIBHICTb I'PEIbKUX
Ta JIATUHCbKMX KOPEeHiB, BUKOPUCTAHHS KaJIbOK, aHIJIILIM3MiB; BiICYTHICTb IPSIMUX BiAIIOBiIHUKIB
Yy MOBi mepekiagy, mo HopMye HEKOPEKTHUIT ab0 HETOYHUI MepeKsaj OnmpalboBaHOTO Askeperna
Ta MOKe MiCTUTM ITOMWJIKOBY iH(GOpMaIIilo ITiJl Yac MOJajbIlIoro BUKOPUCTAHHS B POOOTI, @ TAKOK
MOBHI Ta Ky/IbTYpHi 6ap'epy. Y CTATTi TAKOX PO3IISTHYTO OCHOBHI 3aC06M 711 BUPillIEHHST KOXKHOI 3
BM3HAUEHMX MPOOJIEM, IO Mepefbdavace MoserneHHs poo0Ty 3 MEIUYHUMM HAYKOBUMU TEKCTaMU
CTyIeHTaM-MeIKaM MOJIOAIINX KypCiB. 3aIIpOIIOHOBAHO 3aC00M, SIKi AI0Th HAKPaIii pe3ynbTaT
ITiJ] YaC BUBYEHHS iHO3€eMHOI MOBM Ta JAOMOMAraloTh IMOKPALIUTY KOMYHIKaTMBHI HaBUYKM, Cepef,
SIKUX 3aJTy4eHHSI HOCiB MOBM, ITOCTii/iHe BUKOPUCTAHHS CJIOBHUKIB Ta €HIMKIIONE/ii, TPOBEeIeHHS
MPaKTUUYHUX 3aHITh 3 ITepeKiafly HayKOBMX TEKCTiB [Jisi OTpPUMMaHHS JOMATKOBUX HaBUUOK.
BusiBneHi TUIIOBI TOMMJIKY Ta TPYAHOIL, 3 IKMMM CTUKAIOTBCS CTYIEHTH, 103BOJSITh YIOCKOHAIUTY
Mpo1eC HaBYaHHS Ta MiJBUIIMUTU SIKiCTh MepeKIafiB MeguUHMX TeKCTiB. OTpuMMaHi TaHi MOXYTb
6yTM KOPUCHUMM JJI BUKIAMauiB MeOMYHMX HABUAIbHMX 3aK/IaIiB, a TaKOXK i ¢daxiBIiB, sAKi
3aliMaloThCs [epeKiIaloM MeqVUYHO] JiTepaTypu
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